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はじめに

一つの言語をマスターするには2000時間が必要だと言われていま

す。このうちの1000時間は学校で学習しているものとして，次の

1000時間はリスニングとリピーテイングと語彙の定着に重点を置い

て， 『使える英語」を習得して下さい。

本書では通訳者トレーニングの手法を応用し， リスニングとリピー

ティングを中心にウィスパリング（ささやき型同時通訳）スキル習得

も狙いに定めてあります。ウィスパリングの練習過程でボランティア

通訳A級取得が射程距離に入って来るでしょう。ウィスパリングは難

しいものではありません。まずは英文パターンが自然に口から出るよ

うになることに目標をおいて練習をはじめて下さい。

本書はリスニング･スピーキングカをアップしたい人から， 日本商工

会議所の英語ビジネス通訳者認定試験の一般クラスの受験を目指す人

までを対象としています。本書のトレーニングを，新聞，雑誌，その

他の素材を用いて学習に応用して下さい。学習進度の目安は1週間で

lレッスンです。
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アプローチ

「使える英語力」を持つためには， 自分のレベルに合った文章を自分のレ

ベルに合ったスピードで聞き，実際にスピードがつくまで繰り返して発音す

ることです。 リスニングを中心に耳から英語をインプットします。 これによ

り英語的感覚を養います。

本書のトレーニングは5つのセクションから成っています。

セクション1は語葉のクイック・レスポンス，

セクション2は英語のセンテンス・リピーティング，

セクション3は英語の区切り聞き，

セクション4は日英通訳練習，

セクション5が， その他の技能訓練です。

進度の目安は1レッスンにつき1週間です。

学習の目標

◎第1目標

一分間に160ワードのスピードで一般的な文章を音読しながら理解できる

ようにする。 （これがリスニングカアップのポイントです｡）同じ素材を何

回も繰り返して音読し， リーディング．スピードを上げていきます。一分間

に160ワードを聞き取れるように葱りたい人は，同素材を一分間に160ワー

ドで読みきれるまで音読練習します。

分速150から160ワードはネイティブ同士が自然に会話を行うときの「ナ

チュラル・スピード」です。 リーディング・スピードが160wpmあれば， リ

スニングが非常に楽になるはずです。
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◎第2目標

ボランティア通訳検定のA級取得, TOEICリスニング50点アップ

◎第3目標

同時通訳入門レベルを修了分速110ワード±20のスピーチを初見で70

％以上同時通訳できる。分速150±10ワードのスピーチを聞き逐次通訳用の

メモ取りができる。通訳技能検定の2級取得

◎第4目標

同時通訳中級レベルを修了分速140±20ワードのスピーチを聞き，初見

で60%以上ウイスパリング同時通訳できる。

日本商工会議所の英語ビジネス通訳者認定試験の一般クラス上位合格

参考

資格 主催

ボランティア通訳検定B級 日本通訳協会03-3209-4741

英検準2級(TOEIC470)程度

ボランティア通訳検定A級 日本通訳協会

英検準1級(TOEIC700)程度センテンス逐次通訳技能が必須

通訳技能検定2級 日本通訳協会

英検1級 (TOEIC800)程度長文逐次のためメモ取り技能が必須

英語ビジネス通訳者認定試験 日本商工会議所03-3402-2109

日本経済新聞の一面経済・国際面（日英・英日）から出題される。

英検1級程度 商談関係の語乗とメモ取り技能が必須

一次試験 英語力とビジネス知識

二次試験通訳技能 日英･英日の訳出テープ吹込み， （メモを

取りながら通訳）

因みに，選択技能検定の二次試験の合格者は三次試験を受けることがで

きます。

三次試験は日英・英日のオーディション方式実演です。
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本書のトレーニング構成と練習方法

クイック・レスポンス目的：即時訳出とボキャピル

英語と日本語を同時に一語として覚える練習をする。

口頭で即時変換練習をする 日英，英日

リストの語乗を読み上げてもらい，一語遅れの即時変換練習をする。

日英，英日

§1

１

２

３

リテンションとリピーティング目的：情報保持

数回音読して暗唱する。

うまくいかなかったところを原稿で確認し，重点的に練習する。

日本語文を見て全文がリプロデュースできるまで練習する。

１

１

血

色

句

、

句
口
畠

暉
○
卓

§3 区切り聞きとリピーテイング目的：プロソディー分析，

訳出セグメントの判断

素材は自由課題のものでよく， どのレベルでも，スクリプトがあれば，

分速160ワード以上のものを使用してもよいでしょう。自分が通訳を始め

ると思う部分で区切ります。

1録音された英語のマテリアルを通して聞く。

2 素材を区切り聞きし，おうむ返しのリピーティング練習する。

3 区切り聞きしながら，同じ箇所の日本語の訳文を音読する。

4 区切り聞きしながら， 自分の言葉で通訳する。

5 全パッセージを通して聞きサイレント・シャドーイングする。 （文を聞

きながらl～3語遅れて輪唱するようについて行く。）

注：本書のカセットと素材の区切れの個所は一致しません。意味のまとまり

ごとに各自の判断でリピーテイングと通訳を工夫して下さい。
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１

１

１

２

４

ｉ

§ 通訳基本練習

日英通訳練習目的：即時訳出

日本文を読み口頭で英訳する。

日本語文を聞き英語で逐次通訳する。旨く通訳できなかったところを

チェックし再度練習する。

次に同じ日本語文をワン・センテンスずつ聞きながらできるところか

ら同時通訳してみる。 （各センテンスの後に2～3秒のポーズを入れ

ておくと練習しやすい｡）

q
qJ

(2)

1

ワン・センテンス遅れ通訳目的：口と耳との分離作業

日英通訳練習の1-3の手順に引き続き練習をしてから，最終的には通

常のスピーチのように自然なテンポで文章を読み上げ， ワン・センテ

ンス遅れで訳出をする。

長めのセンテンスは和文を切りのよいところで細切れにし，内容の予

測をしながら文をつないでゆく練習をする。

ワ
写

§5 その他の主要トレーニング

（1） サイト ・ トランスレーション目的：即時訳出，長文読解力

目で文章を追いながら口頭で訳出します。なるべく文頭から「頭ごなし

訳」にしますが， 目で先に読み進んでいける範囲では後ろから訳し上げて

もかまいません。 「頭ごなし訳」のテクニックは「はじめてのウイスパリ

ング同時通訳」 (1997,南雲堂） を参照して下さい。

(2) ウイスパリング同時通訳目的：即時訳出，口と耳との分離作業

「ウィスパリング』 とはスピーチを聞いてささやき声で同時通訳を行っ

ていく方法です。そのトレーニング方法は，通常の同時通訳訓練と同じです。

l 全文を通して聞く。

2 全文を聞きながら，モデル訳に目を通す。

3 出来るところから同時通訳する。

~
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4 最後にテープに録音しながら同時通訳する。

(3) メモ取りと要約通訳目的：情報保持と処理

聞き鞍がら手が動き，後にメモが判読できるようにするのが目標です。

1 スクリプトをもとに主要部分をメモ化してみる。

2 テープをかけてスピーチを聞きながらメモをとる。

3 メモを見てスピーチを口頭要約します。全体の1/3位の長さにする。

§6 “内容の先取り予測”のための学習

スピーチを聞いて“内容の先取り予測”をするためには，背景知識の学習

が重要です。通訳の技能検定試験や認定試験を考える場合，政治，経済，労

働問題，工業英語，国際問題等からの出題を想定して“対策”をたてます。

課題1 自分が日常日本語で話していることはどのようなことでしょうか。

リストアップしてみて下さい。最もよく使っている200表現を選び英

語にして暗記して下さい。なお，現時点ですでに使いこなせるものは

数に入れません。英語と日本語がどちらにも即時に転換できるまで口

頭練習します。

課題2 世界の一か国を選び， その国の歴史，政治経済等を調べ，英語でプ

レゼンテーションをすると想定してスピーチを書いて下さい。

課題3 ニュース， ドキュメンタリー， インタビュー等を英訳し，時事英語

の語奨を学習して下さい。

課題4 日本経済新聞の一面をサイトラして下さい。 英日， 日英

課題5 英文契約書とその訳出例を調べ，法律用語を学習して下さい。テキ

ストとしては市販の翻訳本等を使用します。

課題6 外国人研修生の一団をエスコートし自動車製造工場を見学する場合

を想定して，製造の過程を調べ，英訳して下さい。

通常，通訳は無線のマイクを手に持ち説明しながら引率します。

課題7 環境問題を協議する国際会議のシナリオを書いて下さい。
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’ ’Lessonl

クイック・レスポンス[QR]

(1) ボキャビル

演習方法

日本語と英語を同時に一語として覚える練習をします。

“商品一merchandise''のように日英合成語にして数回ずつ発音して下

さい。一合成語を2秒以内で発音します。

§1

Shopping&Asiaisclosel

商品

物

消費税

保証

露店

交渉する

商品をながめる

選ぶ

つけにする

手頃な

安い

月賦で

返金

追放された王子

砦

アジアが好き

建てられた

形式ばらない

オランダ

負ける

１

２

３

４

５

６

ワ

４

８

９

０

１

２

３

４

５

６

７

８

９

０

１

１

１

１

１

１

１

１

１

１

２

merchandise

goods

consumptiontax

guarantee

stall

bargain
browse

select

charge
ｰ

reasonable

economical/inexpensive

by (orin) installments
refimd

anexiledprince

fbrtress

Asianphile

Itwasfbunded

casual

theNetherlands

bedefeated

-16-

~
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(2) 数字英語に変換して下さい。

5千, 1万, 6万, 16万, 10万, 1万, 5万, 8万，

1万5千， 3万8千， 12万， 23万， 30万， 3万， 9千，

33万9千， 52万， 8千， 52万8千， 52万， 7千， 52万7千

§2 リテンションとりプロダクション

(1) リテンション練習文章全体を覚えていくための練習。

数回音読して暗唱して下さい。 霞)1-［

A I'dliketoinviteyoutoseeouriactorywhileyouarein
Tokvo.

ご

That'sveryniceofyou.But1'mafraidmyscheduleisfilll
allnextweek.

I'msorrytohearthat.Thenmaybenexttime.

Well,anywaythishasbeenavaluableexperiencefbrme.

Itwasnicemeetingyou. Ihopewecangettogetheragain,
soon．

B

Ａ

Ｂ

Ａ

(2) リプロダクション

日本語文を読み， または聞いて，即時に訳出して下さい。

東京にご滞在の間に当社の工場にお招きしたいと思います。

それはどうもご親切に。しかし残念ですが，来週はスケジュールが詰

まっているのです。

そうでしたか。では次回にしましょう。

さてと， とにかく今回の経験は有意義なものでした。

お会いできてよかったです。 またすぐお会いできることを願っていま

す。

Ａ

Ｂ

Ａ

Ｂ

Ａ
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§3 区切り聞き

演習方法

初回の区切り聞きではリピーティング，二回目は該当部の日本語訳を

音読して下さい。三回目から自分の言葉で通訳して下さい。

最後にサイレント ・シャドーイングして達成度をチェックします。

CDは各自が訳出の部分を判断して区切り，訳文は参考例より自然な

ものに仕上げて下さい。

⑤l-2Asiaisclosel
MiltOnCOmbs

Oneofthethingsllikeabout一つ好きなことがあります
日本はJapanisthat

therestofAsia その他のアジアの国々が

isn'tsofarawaV. 余り遠くないのです。
‐

Ihavemet 私は

多くのアジアが好きな人々にanumberofAsianphiles
出会いましたが，私自身がandalthoughlhavenever

そうだと感じたことはありません，consideredmyselfone
でもだんだんそうなっているIamcertainlymoving

inthatdirection. ようです。

ThemoreofAsia アジアを

見れば見るほどIexperience

themorelcometoloveit. 好きになるのです。

最近マレーシアにIrecentlyvisitedMalaysia学

fbrthe6rsttime. 初めて行きました。

長くは滞在しませんでしたがIdidn'tstaylong
十分に，butenoughto

fall inlovewithit. そこが好きになったのです。

人々は気さくでThepeoplewerecasual

andtherewaSthatsameenergy同じエネルギーがありました

thatl6ndeverywhereinAsia. アジア中にどこにもあるものです。
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マレーシアでは

マラッカという

歴史的な町に行きました。

場所は南西海岸です，

マレー半島の。

建設は

スマトラから追放された王子が

したもので， 1400年でした。

1511年に

ポルトガルの手に落ち

ついで1641年にオランダに

後

1795年にはイギリスに

これは

フランスに渡らないように

取られた措置でした。

この時オランダがフランスに

負けたからです。

アフォモーサは砦で

私が訪れたのですが

ポルトガル人に建設され，

そのわずか19年前に

コロンブスがアメリカ大陸を発見し

ており，

これは，アメリカ人としては

InMalaysia

IvisitedMalacca,

ahistoricalcity

onthesouthemwestcoast

ofpeninsularMalaysia.

Itwasfbundedbv

anexiledprincefi･omSumatra

inl400.

Inl511 itfellto

thehandsofthePortuguese,

fbllowedbytheDutchinl641

andthenwasgivento

theBritishinl795

topreventitfrom

fallin2totheFrench
ｰ

whentheNetherlands

weredefeatedbytheFrench.

G4Afbmosa''afbrtress

whichIvisitedwas

builtbythePortuguese

onlyl9yearsafier

Columbusdiscoveredthe

Americaswhich,

fiTomanAmericanview,

goesbackto

thebeginningofourhistory. 歴史の始まりの頃です。
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§4通訳基本練習

(1) 日英通訳練習

演習方法

l 日本語文を読みまたは聞き，英語文を音読します。

2 日本語文を読みまたは聞き，英語で逐次通訳し， うまくできなか

った箇所の解答例を確認し重点的に練習します。

3 次に同じ日本語文をワン・センテンスごとに， 目で読みながら，

または聞きながら，出来るところから同時通訳します。

買い物

私は買い物に行くのが好きです。

私は一番安いものを買うことにしています。

私はよく駅のキオスクで買い物をします。

私はアクセサリーを買うのが好きです。

私は最高級のダイヤを買いました。

私はいつもよく考えてから買い物をします。

私はいつも家に帰る途中でディスカウント ・ストアに寄ります。

釣り銭のいらないようにお願いします。

コンピュータを買うためにお金を貯めています。

午後7時を過ぎると生鮮食品は半額です。

5万円持っていたらいいのになあ。 （持っていない｡）

私の母が買い物をします。

母は値切るのが上手です。

兄は買い物をするのが大嫌いです。面倒なのだそうです。

この頃はカタログ・ショッピングをよく利用します。

姉は衝動買いする質です。

大きな物を買うときはクレジット ・カードを使います。

骨とう品を買うときは祖母に相談します。

兄は車を月賦で買いました。

内金を払って，取り置きしていただくのは可能でしょうか。

１

２

３

４

５

６

弓

Ｉ

８

９

０

１

２

３

４

５
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７

８

９

０

１

１

１

１

１

１

１

１

１

１

２
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英日通訳練習

演習方法

即時変換練習を行って下さい。

鰯1-3Shopping

I likegoingshopping.

Imakeitapointtobuytheleastexpensivethings.

Iofienshopatstationkiosks.

Ienjoyshoppingfbraccessories.

Iboughtadiamondofsuperiorquality.

I'macarefillshopper.

Iusuallydropinatadiscountstoreonthewayhome.

Exactchange,please.

I'vebeensavingtobuyacomputer.

Afier7:00pmmostfreshproductsare50%off

Iwishlhad50,000yen.

Mymotherdoestheshopping.

Mymotherisgoodatbargaining.

Mybrotherhatesshopping,hesaysit'stroublesome.

Thesedays,Ioftenmakeuseofcatalogshopping.

MysisterisanimpulSivebuyer.

Iusecreditcardswhenlpurchaselargethings.

Whenlbuyanantique, Iconsultwithmygrandmother

Mybrotherboughtacarinmonthlyinstallments.

Withadownpayment，canlaskyoutokeepit？

ｌ

う

一

句

Ｊ

４
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７
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(2) ワン・センテンス遅れ通訳練習

演習方法

1 日本語文を読みまたは聞き英語で逐次通訳します。 うまく通訳

出来なかったところを，解答例を参考にして再度訳します。

2 同じ日本語文全文をゆっくりしたスピードで通して聞きなが

ら，できるところから同時通訳します。実際にはワン・センテ

ンス遅れの訳出をするつもりで練習して下さい。

3 長めの文は区切りのよいところで切り，内容の予測をしながら

文をつないでいくようにします。

買い物

ショッピング・センターで買い物するのは楽しいものです。特に宝石を買う

のが好きです。でも宝石にそんなにお金をかけられるわけではないのですか

ら，ふつうは見るだけです。でも本当に気に入ったものがあって値段も手頃

ならば買います。

この頃はクレジット・カードが使える所がふえて非常に便利になりました。

しかしつい買い過ぎてあとでローンの支払いに悩まされないように気を付け

なければなりません。

大型のディスカウント ・ストアでは最新のファッションから電気製品など

の品揃えが豊富です。

私はたいてい日曜日に買い物に出ます。何か買おうと思ったときは，同じ

物がほかの店でもっと安く売っていないかどうか確認するようにしていま

す。新聞広告を良くチェックして，衝動買いをしないようにしています。
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tt^ v^o

Shopping

It’s fun to shop at shopping centers. I particularly like shop

ping for jewelry. Of course I can’t spend very much on jewelry,

so usually I just look. But if I really like something and the price

is right, I buy it.

These days we can use credit cards at so many places. It has

become very convenient to shop. However not paying attention,

we may end up buying so much that we can be burdened with

loan payments. So we have to be careful.

At large discount stores there are wide selections of goods

from the latest fashions to electrical appliances. I usually go

shopping on Sundays.

When I think of buying something, I try to see if other stores

have the same thing at a cheaper price. Checking newspaper ads

well, I make it a point to not make purchases impulsively.
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§5頭ごなし訳

文頭から英語のシンタックスにしたがって訳す『頭ごなし訳」を以下の例

文で検討して下さい。時には内容を意訳する必要があることも確認して下さ

いo

prevent Thestormpreventedusfromreachingthedestination

嵐のため 目的地に着けなかった。

Wecouldn'tprevent thevirus廿omspreading.

未然に防ぐことができず， ウイルスが広がってしまった。

derive Wederivepleasurefi･omtakingcareofanimals

大いに楽しんでいます。動物の世話をするのを。

ThosewordsderivefiFomLatin.

その語の起源はラテン語にある。

despite Despitetheorder fiomtheMayor, theworkersdidn't

leavethesite.

市長は命令を出したが，労働者は現場に残っていた。

Inspiteofbadweather,hekeptondriving.

ひどい天候だったが，運転し続けたのだった。

exCePtthat He isagoodmanexcept thatheofienfbrgetshis

promlses.

彼はいい人なのです，但し約束をちょいちょい忘れるのが玉

に傷です。

successful Successfillbusinessnegotiationrequiresalotofprep-

arationandconsideration.

商談を成功させるのに必要なことは色毎な準備と配慮だ。

~
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頭ごなし訳練習

⑫1_5演習方法

英語の文章を読み，読んだところから順次に訳します。

なるべく自然な日本語にするためには一字一句全部を訳出する

必要はないということを念頭において訳して下さい。

例I'llgototheparty,unless itrainsheavily.

パーティーには行くつもりです。ただし大雨の場合は別です。

l Theonlyavailablerehearsaltimewasearlyinthemorning
orbetweenshows.

Z 1wouldliketomentionherethatridingabicyclethrough

TokyoisSaた．

3 0neofthebiggestdangersisaparkedcaropeningadoor

infrontofyou.

Justaftersittingdownatthedinnertable,mybrotherand

fatherhadaloudargumentpepperedwithalotofslang

andverycolorfUl language.

頭ごなし訳解答例

4

リハーサル時間として利用出来るのは午前中かショーとショーの合間

でした。

ここで述べたいのは，東京で自転車に乗って回るのは安全だというこ

とです。

最も危いことの一つに駐車した車のドアが目の前で開くことがありま

す。

食卓についてから，兄と父が大声で議論しました。その中でスラング

と極めて乱暴な言葉が多く使われました。

1

２

FD

D
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